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Background

The concept of balanced multilingualism (Sivertsen, 2018) aims at 
establishing “instruments for documenting and measuring the use of language 
for all the different purposes in research, thereby providing the basis for the 
monitoring of further globalization of research in a more responsible direction” 
(p. 2).

One of the goals of the global scientific publishing industry should be to find 
solutions based on balanced multilingualism and supported by digital 
infrastructures in which “the need for communicating in a lingua franca 
does not necessarily imply the adoption of a lingua unica” (Balula & 
Leão, 2019:8). 



Diprose, J., Neylon, C., & Kramer, B. (2022, June 21). Language Diversity in 
Scholarly Publishing. COKI. https://openknowledge.community/language-diversity/

https://openknowledge.community/language-diversity/


DOAJ 

However, an analysis of the Directory of Open Access Journals (DOAJ), the 
largest database of fully open access journals produced in 130 countries, does not 
show any balanced multilingualism in the global landscape. 

DOAJ promotes linguistic diversity by indexing journals in 80 languages, including 
dialectal variations, indigenous languages, and languages spoken by less than 
50,000 speakers (e.g., Aragonese). 

DOAJ offers a simple, clean, curated and open strategy for opening up data about 
multilingualism in academic publication (updated and downloadable excel file plus 
api).

https://doaj.org/docs/public-data-dump/ 

https://doaj.org/docs/public-data-dump/


DOAJ Application Form



Research Questions using DOAJ as dataset

1. How balanced is multilingualism in open access scholarly 

journals?

2. What are the languages used by open access journals to 

communicate knowledge?

3. What is the geographic distribution of multilingual journals?

4. What are some of the editorial policies of multilingual journals?



Data Collection and Analysis

Data collected as for April 
9, 2022

CSV file

N= 17,564 journals
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Country 1 language 2 languages 3 languages 4+ languages Total

Argentina 177 96 48 14 335

Brazil 771 335 393 137 1636

Chile 69 59 13 5 146

Colombia 211 112 79 13 415

Costa Rica 42 22 7 3 74

Croatia 59 62 3 22 146

Czechia 63 17 36 16 132

France 115 105 18 15 253

Lithuania 45 30 13 12 100

Norway 39 26 17 38 120

Multilingual journals by country



Country 1 language 2 languages 3 languages 4+ languages Total

Poland 488 180 63 80 811

Portugal 41 43 27 41 152

Romania 243 62 26 27 358

Russian 
Federation

275 226 15 17 533

Serbia 90 89 13 18 210

Slovakia 29 5 12 4 50

Spain 302 272 155 172 901

Turkey 157 224 18 21 420

Ukraine 61 104 207 25 397



RQ4. What are some of the editorial 
policies of multilingual journals?

a) The journal offers volunteer translators

b) Ask the author if she/he would be willing to 

translate the article into her/his mother tongue 

after publication

c) Have an EB made up of editors based in 

diverse geographic locations (ex. EPAA (ASU))

d) Multi-institutional journals 

e) Technologies (?)



Discussion

● Where are the data? DOAJ as an alternative to mainstream databases that 
not necessarily include Global South (also many HSS) journals 

● Data openness implies transparency and reuse: DOAJ dataset is CC-BY-SA.
● Who cares about multilingualism? Even there are Declarations (Helsinki, 

Bibliodiversity, etc.), SIGs (OPERA in Europe),  Global South journals seem to 
care for multilingualism (increase visibility? audience?). Is it a forced 
multilingualism? 

● Who cares about multilingualism? Well know commercial publishers and 
Funding agencies do not seem to be much interested. Translations remains 
one sided (EN–SP, for example) and Innovations on the margins (PanLingua)

● Multilingualism – NOT ONLY A PROBLEM INSIDE ACADEMIA





¡Gracias!

Thank you!


